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S = 350 kg

D = 17,2 kN
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FITTING INSTRUCTION
USE  Bs3892 GRADE  8.3 M16 BOLTS

AND GRADE  8 NUTS  WITH
LOCK WASHER. TIGHTEN  TO 240 NM
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TIPO: EAR002      S= 250kg
CLASE: A-50X/S   D= 17kN

e11     00-5039
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T = 3500 kg
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ATENCION:
Dispositivo de enganche homologado según Directiva 94/20 CE.
La capacidad máxima de tracción tanto en la bola como en el pasador es de 3500 kg.
Este dispositivo sólo es apto para anillas de arrastre de diámetro interno mínimo 35 mm y sección de diámetro máximo 30mm.
Este dispositivo para cabezales o anillas de arrastre no mencionados en las especificaciones.

Device approved to 94/20 EC
The maximum capacity of the traction of the cast towball is 3500kg
This device is only suitable for ring with a minimal internal diameter of 35mm and a diameter section of maximum 30mm.
This device for rings and heads which are not indicated in the specifications.

Dispositif d'attelage homologué selon la Directive 94/20 CE.
La capacité maximum de traction tant de la boule que de la tige est de 3500kg

Ce dispositif pour les têtes et anneaux d'attelage non mentionnés dans les spécifications.

Il dispositivo di traino omologato secondo la normativa 94/20 CE
La capacità massima di traino tanto per la sfera come per la barra è di 3500 kg.
Questo dispositivo solo ÈATTO per gli anelli di traino con diametro interno minimo 35mm e con sezione di diametro massimo 30mm.
Questo dispositivo per sfere o anelli di traino non descritti nelle specificazioni.

HomologierteAnhängervorrichtung nach Rechtlinie 94/20 CE
Die maximaleAnhängelast für der Vorrichtung (Kugel oder Stift) ist 3500 Kg.

Diese Vorrichtung ist für die auf der Spezifizierungen beschriebene Kugelköpfe oderAnhängeringen GEEIGNET

NOESAPTO

ISNOT SUITABLE

N'EST PAS VALIDE

NONÈATTO

NICHT

Ce dispositif est valable seulement pour les anneaux de diamètre interne minimum 35mm et section de diamètre maximum 30mm.

Diese Vorrichtung eignet sich nur zum Anhängen Ringen mit einem Innendurchmesser von Minimum 35mm und einem
Abschnittdurchmesser von Maximum 30 mm.
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ATTENTION:

ATTENTION:

ATTENZIONE:
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ACHTUNG:
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4.

ATENCION:
Dispositivo de enganche homologado según Directiva 94/20 CE.
La capacidad máxima de tracción tanto en la bola como en el pasador es de 3500 kg.
Este dispositivo sólo es apto para anillas de arrastre de diámetro interno mínimo 35 mm y sección de diámetro máximo 30mm.
Este dispositivo para cabezales o anillas de arrastre no mencionados en las especificaciones.

Device approved to 94/20 EC
The maximum capacity of the traction of the cast towball is 3500kg
This device is only suitable for ring with a minimal internal diameter of 35mm and a diameter section of maximum 30mm.
This device for rings and heads which are not indicated in the specifications.

Dispositif d'attelage homologué selon la Directive 94/20 CE.
La capacité maximum de traction tant de la boule que de la tige est de 3500kg

Ce dispositif pour les têtes et anneaux d'attelage non mentionnés dans les spécifications.

Il dispositivo di traino omologato secondo la normativa 94/20 CE
La capacità massima di traino tanto per la sfera come per la barra è di 3500 kg.
Questo dispositivo solo ÈATTO per gli anelli di traino con diametro interno minimo 35mm e con sezione di diametro massimo 30mm.
Questo dispositivo per sfere o anelli di traino non descritti nelle specificazioni.

HomologierteAnhängervorrichtung nach Rechtlinie 94/20 CE
Die maximaleAnhängelast für der Vorrichtung (Kugel oder Stift) ist 3500 Kg.

Diese Vorrichtung ist für die auf der Spezifizierungen beschriebene Kugelköpfe oderAnhängeringen GEEIGNET

NOESAPTO

ISNOT SUITABLE

N'EST PAS VALIDE

NONÈATTO

NICHT

Ce dispositif est valable seulement pour les anneaux de diamètre interne minimum 35mm et section de diamètre maximum 30mm.

Diese Vorrichtung eignet sich nur zum Anhängen Ringen mit einem Innendurchmesser von Minimum 35mm und einem
Abschnittdurchmesser von Maximum 30 mm.
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TIPO: EAR001      S= 250kg
CLASE: A-50X/S   D= 17kN

e11     00-5038

T = 3500 kg
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A N E X O        I I I

C E R T I F I C A D O   D E   T A L L E R 
D. _________________________, expresamente autorizado por  la ________________________________
domiciliada   en _____________________________________, teléfono __________________,  dedicada     
a      la     actividad de __________________ nº de Registro Industrial ______________ y  nº de registro        
especial_________________. 

                                                          C E R T I F I C A

Que la mencionada empresa ha realizado la/s Reforma/s y asume la responsabilidad de la ejecución, 
sobre el vehículo marca...................................................., tipo……………………………………….….................
variante................................................ denominación comercial  …………..............................................................
matrícula ................................. y nº de bastidor ........................................................................, de acuerdo con:

	 •	La	normativa	vigente	en	materia	de	reformas	de	vehículos.
	 •	Las	normas	del	fabricante	del	vehículo	aplicables	a	la/s	reforma/s	llevadas	a	cabo	en	dicho	vehículo.
	 •	El	proyecto	descriptivo	de	la/s	reforma/s,	adjunto	al	expediente.		

OBSERVACIONES: (2)
Tipificada/s con el código de reforma/s…………………..............................................................................................
Reforma consiste en:
  
COLOCACION DE ENGANCHE __________________________________________________________

nº de identificación / marca de homologación  

Type :  
Fecha: 
Firma y sello:

                                                                               Fdo:    

(1)	En	el	caso	de	que	la	reforma	sea	efectuada	por	el	fabricante	se		indicará	N/A.

(2)	Se	debe	especificar	en	este	apartado	OBSERVACIONES,	la	identificación	de	los	equipos	o	sistemas	modificados,	garantizando	
que	se	cumple	lo	previsto	en	el	artículo	6	del	reglamento	general	de	vehículos	y,	en	su	caso,		en	el	artículo	5	del	R.	D.	1457/1986	
de	10	de	enero,	por	el	que	se	regula	la	actividad	industrial	en	talleres	de	vehículos	automóviles,		de	equipos	y	sus	componentes,	
modificado	por	455/2010	de	16	de	abril,	por	el	que	se	modifica	el	R.	D.	1457/1988	de	10	de	enero	por	el	que	se	regulan	la	actividad	
industrial y la prestación.










